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CONTRACTORS WHO DOWNLOADED THE ENGLISH DOCUMENTATION  
 
NOTIFICATION OF CHANGES IN ENGLISH DOCUMENTATION  
 
In proceedings conducted under the provisions of the Act from 29th of January 2004, the Public 

Procurement Law (Journal of Laws of 2015, pos. 2164) in an open tender, single tilt straining 
holder for in-situ strength tests in a transmission electron microscope, acting on the basis of 

art. 38, paragraph 4, we kindly inform your, that the Ordering Party has introduced the 

following changes in translation of the procurement notice due to errors in translation: 
 
 

WYKONAWCY, KTÓRZY POBRALI OGŁOSZENIE W JĘZYKU ANGIELSKIM 
POWIADOMIENIE O ZMIANACH W OGŁOSZENIU W JĘZYKU ANGIELSKIM 
 
W postępowaniu prowadzonym na podstawie przepisów ustawy z dnia 29 stycznia 2004 roku 

Prawo Zamówień Publicznych (Dz. U. z 2015 r. poz. 2164) w trybie przetargu 
nieograniczonego, na dostawę holdera z pojedynczym pochyłem do testów 
wytrzymałościowych in-situ w transmisyjnym mikroskopie elektronowym dla IMIM PAN, 
działając na podstawie art. 38 ust 4, uprzejmie Państwa informujemy, iż Zamawiający 

poprawił tłumaczenie ogłoszenia w języku angielskim: 

 
 
In the notice translation is: 
Notice no.: 72304 – 2016 Date of placement: 30 March 2016 
 
In the notice translation should be: 
Notice no.: 72304 – 2016 Date of placement: 31 March 2016 

 
In the notice translation is: 
II.1.6) Common Procurement Vocabulary (CPV): 38.50.00.00-0. 

 
In the notice translation should be: 
II.1.6) Common Procurement Vocabulary (CPV): 38.54.00.00-2. 

 


